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Article 9 

Accessibility 

1. To enable persons with 
disabilities to live indepen- 
dently and participate fully 
in all aspects of life, States 
Parties shall take appropriate 
measures to ensure to per- 
sons with disabilities access, 
on an equal basis with 
others, to the physical env- 
ironment, to transportation, 
to information and commu- 
nications, including infor- 
mation and communications 
technologies and systems, 
and to other facilities and 
services open or provided to 
the public, both in urban and 
in rural areas. These measu- 
res, which shall include the 
identification and eliminati- 
on of obstacles and barriers 
to accessibility, shall apply 
to, inter alia: 

(a) Buildings, roads, trans- 
portation and other indoor 
and outdoor facilities, in- 
cluding schools, housing, 
medical facilities and work- 
places; 

(b) Information, communi- 
cations and other services, 
including electronic ser- 
vices and emergency ser- 
vices. 

2. States Parties shall also 
take appropriate measures: 

Article 9 

Accessibilité 

1. Afin de permettre aux per- 
sonnes handicapées de vivre 
de façon indépendante et de 
participer pleinement à tous 
les aspects de la vie, les États 
Parties prennent des mesures 
appropriées pour leur assu- 
rer, sur la base de l'égalité 
avec les autres, l'accès à 
l'environnement physique, 
aux transports, à l'informati- 
on et à la communication, y 
compris aux systèmes et 
technologies de l'informati- 
on et de la communication, 
et aux autres équipements et 
services ouverts ou fournis 
au public, tant dans les zones 
urbaines que rurales. Ces 
mesures, parmi lesquelles fi- 
gurent l'identification et 
l'élimination des obstacles et 
barrières à l'accessibilité, 
s'appliquent, entre autres : 

a) Aux bâtiments, à la voi- 
rie, aux transports et autres 
équipements intérieurs ou 
extérieurs, y compris les 
écoles, les logements, les 
installations médicales et 
les lieux de travail ; 

b) Aux services d'informa- 
tion, de communication et 
autres services, y compris 
les services électroniques et 
les services d'urgence. 

2. Les États Parties pren- 
nent également des mesures 
appropriées pour: 

Artikel 9 

Tilgængelighed 

1. Med henblik på at gøre det 
muligt for personer med han- 
dicap at få et selvstændigt liv 
og deltage fuldt ud i alle li- 
vets forhold skal deltagersta- 
terne træffe passende foran- 
staltninger til at sikre, at per- 
soner med handicap på lige 
fod med andre har adgang til 
de fysiske omgivelser og 
transportmuligheder, den in- 
formation og kommunikati- 
on, herunder informations- 
og kOlnmunikationsteknolo- 
gi og -systemer, og de øvrige 
faciliteter og tilbud, der er 
åbne for eller gives offentlig- 
heden, både i byområder og i 
landdistrikter. Disse foran- 
staltninger, som omfatter 
identifikation og afskaffelse 
af hindringer og barrierer for 
tilgængelighed, gælder bl.a. 
for: 

a) bygninger, veje, trans- 
portmuligheder og andre in- 
dendørs og udendørs facili- 
teter, herunder skoler, boli- 
ger, sygehuse og andre 
sundhedsfaciliteter og ar- 
bejdspladser, 

b) informations- og kom- 
munikationstjenester samt 
andre tjenester, herunder 
elektroniske tjenester og 
nødberedskab. 

2. Deltagerstaterne skal li- 
geledes træffe passende for- 
anstaltninger til: 


